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Paese] origine GERMANIA
Charge 0029501921 di cui 2448# 960708442 002
Charge 0029676112 di cui 2448%# 960793129 001
Lista| imballi del| DDT (gestione wvuoti): Descrizl. clienti
544 Verpackungsh}lse P-42-GE1-225X 40X38-48-A
40X38x225|, Polyethylen, 20-42-91-90
2 Deckel P-B8-A0806 RAL 9011 gra phitschwarz,
Schaefflelr Group, 812X612X53, PP-RG (P -~ ~
2 Flachpalekte P-26-SGPL 800X600 X160, Uéﬁﬁ%“'ﬂﬁ‘-’gés-'-'-
schwarz, Polyethylen und Polypropylen, [20-2¢-RJ2A8I@NFH
16 KLT P-14-0328 RAL 7001 silber grau- Cumﬁ?mw@mmll%(qt)
400X300X280, Polypropylen, 20-14-02-90 Quantita effettiva
544 Verpackungsh}lse P-42-OR1-225X 49x47-3%%§mﬁﬁgﬁqz,
43X47x235), Polyethylen, 20-42-91~30 donfdrmita alle schede d'imballg: [N RO]
Datalc lio:
. i i .
Lista| pacchi per gpediz.: o
Nrsped/Index Kolli Pesol,. " tara Nr.espresso
MW PAL 806 X 606 X 720 mm
49162940-001 960793129 111,55 45,4 3404764396079312589
49162240-002 960708442 112,55 46,4 3404764392607084421
Somma| per spediz.| 49162940 2 colli 224,0 91,8 0,703 cbm
SELF-COLLECTOR
Indlrizzo / Anschrift Continuazicne 2
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIER

A fuvaroziisra eltéed megillnpodas csetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozisi Egyczmény (CMR)

repdetkezései ax idinynddlk,

This carriage is subject, notwilhstanding any clause fo the contrary te the Convention on the
Contract for the Internaticnal Carriage of Goods by Read (CMR)

21074 Herzngenaurass
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1-15und 21 +22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders.
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Az dru kiszolpaltatisi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszig)
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Auslieferungsort des Guies (Ory Land) = n, Ay, Nachfolgende Erachtfilhrer (Name, Anschrift. Land)
helysée/place/Ort AL RSO
Orszig/country/Land r_t V:\L Ui =

4 Az fru dtvélelének helye és idipontjn (helyélm i 5%211? .
uniry, date,

Place and date of taking over afthe,
Ot und Tag der Ube Qeiléﬁmn, Lant, Datum)
helyséyphy _’_ﬁﬁ
T L S T
23 g 4 T}
id5pont date/ Digruurie. kI A

Her?
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Carrier’s reservations and observations -
Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtRihrer
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i on the senders ewn responsibility 1-15 including 21-+22.
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Osztaly Szim Bem :

Class Numle Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe, ADR

A feladd rendelkezései (Vam- &3 egyéb hivatalos kezelés) Fizelendo Feludd, Send pe Atvevl

Sender’s instructions (Customs and other formalities) 1 9 Ta be paid by Ai;e;’éer MREG Czn"z:;é';w%m“ & Consignee

Asweisunpgen des Absenders (Zoll- und sonstige amtlicha Behandiohg) Zuzahlen vom Cmpfanger

ST E—r, M_
1 4 Reitbursement _——

Riickerstattung

Fuvardfj-kifizetési rendelkezések : Kiilsnleges megallapoddsok -
1 5 Directions as to freight payment Frachizahlungsanweisungen 20 Special agreements Besandere Vereinbamngen

Bérmentve, freight paid, fiei

Bénmentesités nflkil, freight to be paid, ]
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